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(63 aunaoma neaiiicuuit) / (not valid without the diploma)

1. IHOOPMALIIS [TPO OCOBY,
SIKIF TTIPUCBOEHO KBAJII®IKALIIO
1.1 [pizBuie

Kyp'sinoBa

1. INFORMATION IDENTIFYING
THE HOLDER OF THE QUALIFICATION

1.1 Last name(s)
Kurianova

1.2 Im'st
Eaina

1.2 First name(s)
Elina

1.3 Jlata napomxkents (u/mm/pppp) / 1.3 Date of birth (dd/mm/yyyy)

07/08/1998

|.4 Kon xaptku ¢isuunoi ocobu B Cauniii gepikasiif enexTpoHid 6asi 3 nuTaHb ocitn /
1.4 Personal ID in Unified State Electronic Education Database

2. IHOOPMALLIA
[1PO MPUCBOEHY KBAJII®IKALIIO

2.1 Hassa ksaniikauii Ta npHCBOEHMH CTYNiHb

MaricTp ¢inonorii,
nepexJsiajaay 3 aHraifcpKoi,
(paHUy3bKOI TA pociicbKoi MOB,

8554251
2. QUALIFICATION INFORMATION

2.1 Qualification and (if applicable)title conferred
Master of Arts in Translation Studies,
Translator /Interpreter from/to English,
French and Russian, Teacher
of the English and French Languages

BHK.JI21aY
2.1.1 CryniHb BHLIOT OCBITH 2.1.1 Degree
MaricTp Master
2.1.2 CriewiasibHicTh 2.1.2 Programme Subject Area
035 ®inoJoris 035 Philology

2.1.3 Crewiasizauis
OcgiTHA nporpama:
dinonoris: Mepexnaa (auraiiicbka)

2.1.3 Specialization
Study Program: Philology:
Translation/ Interpreting (English)

2.1.4 Tpodeciitna keanidikauis (y pasi
NPHUCBOCHHS)
He nepedbaueno
2.2 OcHoBHa (OCHOBHI) ray3b (raaysi)
3HaHb 3a KBajidikauieio
03 F'ymaHiTApHi HAYKH

2.1.4 Professional Qualification (if awarded)

Not applicable
2.2 Main field(s) of study for the qualification

03 Humanities
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UALIFICATION LEVELAND DURATION

F STUDY PROGRAM '
alification according (o the

Framework

National Qualiﬁcation
evel 7 (Second cycle of QF-EHEA / EQF

NQF L
Level 7)

€pponeiicbKoi pa
15t HaBUAHHS BIPOAOBK KHTTS) Y .
: ocpiTHboi  mporpamd B 3 Programme duration in credits and/or years

3.2 Tpupanictb
KpeanTax ra/abo pokax ) "
90 kpeantis EKT C /1 pik 5 micsiLuB
U151 O4HOT (nentoi) GopmH
3206yTTs1 OCBITH

3.3 BumMory Ans BCTYNY
Ocpitniii cTyninb 6aKanaBpa
(6 pisens HPK) abo BuHii piBeHb.
Beryn BialyBasest 32 pesyabTATaMH EAHHOr0
BCTYITHOTO iCTIHTY 3 iHo3eMHOI MOBH Ta
(axoBoro BCTyNHOro punpolyBaHHs
3i cneniaabHOCTI.

90 ECTS credits / 1 years 5 months
of Full-time study

3.3 Access requirements(s)
Bachelor’s Degree

(NQF Level 6) or higher

Unified Entrance Foreign Language Test
Certificate and Professional Entrance Exam

4. IHOOPMALILL  TIPO 3ABEPLLUEHY
OCBITHIO TIPOTPAMY TA 3J10BVYTI
PE3YJIbTATH HABYAHHA
4.1 Mopma 3100yTTA OCBITH

Ouna (1eHHa)

4. INFORMATION ON THE PROGRAMME
COMPLETED AND THE RESULTS

OBTAINED

4.1 Mode of study
Full-time

4.2 [IporpamHi pe3y/IbTaTH HaB4YaHHA
Fnanun:

2 BOACIA NEPILOIO HOIEMIOI0 MORBOIO 12 PiBHI C2, apyrowo
iHO3eMHOIO. MOROKD Ha pissi C1-C2. TpeTsolo iHO3EMHOIO
mosoto Ha piski B2-C1 B ycHoMYy T2 NHCBMOBOMY PI3HOBHAX Y
LIHPOKOMY CNEKTPI KOHTCKCTIB if COUIA/IBHOD OTOMCHHA]

BOMOINNA  rpaMaTHKOlo.  Jickcukolo i (honeTikoro

4.2 Programme learning outcomes
Knowledge:
- the first foreign language command at C2 level, the command of
the second forcign language (C1-C2 level), the command of the
third foreign language (B2-C1 level) in the written and oral forms
in the variety of contexts;

- knowledge of grammar, lexis. phonetics to be able to
te at C2 level in the first foreign language, and at C1-

IHO3CMHMMY MOBAMM HA pinui. WO € IOCTATINM JUIS 3111




NOMYHIKAIIT TEPIHO0 THOICMI0K MOROIO 110 TR
IHOTEMHOK MOROI WA pisni C1-(2 TPETHOI0 i:(;);ll‘\) s
i " ; Y CMI0I0
MOBOIO 1A pinii B2-Cl s yenomy 1 THEEMOBOMY i I
MOBIIN Perictpin, 1Y Pislioninay

= CHCTEMNE THANNR YCIX achektin Teopii nepekaay;
aany;

= NOCANANNS VCIN ACHeKTin Teopil nepexnany v ey
NAYKOROMY 0CHDKenN:

= 3HANHA  OCHOBHMN

AICKHOMY

\l:\nm.\mm T Tenaenuit 3apy6ikuoj
YABTYPH 3 MeTOI0 X ananiay i
) my g
odrosopenis npotinew, o AOCALKYI0THCS; R
= noctiitie  nimnmeHns pi TepMito:
. : IBHA  TePMINOAOFYmpy
BUINOBLINN ratyany, ’ o R
Vatinns:

= BUSHANCHHA nparvaTiyiion CTHI

TCKCTY opurinany;

= 3AIHCHCHHS  ananisy BHKOPHCTANNAM
. . o . % M
Z\éno;mm\ MCTONIB, BHABACHIIN CEMEHTIB, AKNX He BHCTAvac,
OUPOLAICHNS otpuManol idopmanii ta BCTANORICHNHA 38 83Kin
13 3HARIAMM, 1O B¢ icHVIOT:

= BOJIOUNHA HAUIOHANLHOK MOBOIO Ha pismi
cdiekTBHOrO dyuruionynanns y npodeciiiig
= rauboke posyminms i
NCPCKIAN03HARCTRA,

n::l‘:;l:“if:::z ll::l‘si:lm:m it T'cxl';iwuom 3abesnevenns »
INAXOIDKEHNHS Ta mufo erefi i .'C_.A it 2
PHCTAIHHSA NOBITHIX JOCATHCHE B rany3i
aBTOMATHIAWN  mepeknany,  cTaopemns i "
CHELIANI30BANMN F0CApiTA;
- TIPHAMAHHA  BAACHMX pilenb 3 nparmarmnol azamrawii
TEKCTY OpUrinany B Npoleci nepexnaay;
- BH3HACHI BULB NOMHAOK it 3HAXOUKEHIS BIHKX crocoBin
I BHNIDABJICHHA,  BW3HAYCHWA  crpareriynmx  npoGaem
PEAAryBAHNA T2 IHAXOUKCHIA TBOPYHX LLIAXIB iX pilleius;
- BIGHAYCHNA TA 3CTOCYBANHA CTPATeril peaarysanis TekeTin
¥ PI3HHX CHTYAUIAX, KOHTEKCTAX T4 BUAX poboTH.
Komynikauin:
- 3QTHICTD  BUKOPHCTOBYBATH IHO3EMHY MOBY/MOBM JUIR
yenmimuoi koMynikamii B yenii Ta nucemniii dopwi 8 npoueci
po0OTH, CNPUATH BLAKPHTOMY T2 IUHPOMY MUKKYJILTYPHOMY
CIIIKYBAHHIO:
- 37aTHICTH NPOAYKTHBHO NPAWOBATH camoctiiino afo y
KOMAHAL,  POIYMiTH i NOBAXATH  PiIHOBMA  TA
MYALTHRYABTYPHICTE PoBotoro otouennd (Koner Ta KAicnTis),
3a0eanmeMyBaTH, TAKMM MHOM, COLIQLHY BlaEMONi0 it
FATYMCHHA 10 COLIATBHONO XKUTTA:

ICTHYHOIO  noTenuiany

mdopyanii 3

fneobxiuiomy ans
MY CepeIoBmL;
BHKOPHCTAHHA TCOPCTHYNHX ACNEKTiR

MMOHOB/ICHHA

- 37aTHICTL  BHKOPHCTOBYBATH  Y3TO[UKCHi  HOPMK
MDKHAPO,IHOTO  €THKCTY 1A Nepeknataua-npodecionana i
CHTYATHBHO BHKOPHCTORYBATH THAHHA KYJILTYPHO

KOMYHIKaTHBHHX 0commnocTeif, AKi [103BOAIOTH NOAONATH
BIINR CTCPCOTHITIB N/ AC KOHTAKTY 3 MPEACTABHIKAMS PI3HIX
KYIBTYP;

- 3aTHICTL PO3NI3HABATH YCi THIM imbopmal.xi'i (pethepenthy,
NPCARKATHBHY, TEMNOPWILHY, MOAQILNY, OLINHY, CMOTHBIY,
nparMatHuly, SKa BUIHOCHTHCA 10 PEFICTPY, aciikency,
Temu/penn) y mosax A, B, C i nepejasaty 1i BLAIOBLANO 210

HOPM  MOBM  NEpeKialy B YCHOMY  BOCTODONHLOMY
OCTII0BHOMY NEPEKIIALi;
. aparmicrs  saleanedyBaTH  JICKCHUMY,  TPAMATHUILY,

CHNTAKCHMHY §i CTHIICTHUMY ~CRBIBLICHTHICTL B npoueci
nepekaaiy B, C—A A—B.C s ycix THIIB TEKCTY.
ABTOHOMHICTb | BUINOBLIANBHICTS: X

- 47aTHICTS BU3HAUATH NEPCKIAAAULKE JABIAMIA, POINOALATH
x Mik KsanidixosaiHMu nepexiazauamu i KOOPAMHYBATH
BUKOHAHHA J9B/1aHIIA; ) )

- 3AATHICTb HE3AEANO OPraKi3OBYBATH CHOIO AUATBHICTh,

. 37aTHICTb JIOACPKYRATHCA HACOBHX MEK Ta BHKONYRATH
JaBANHA Y NOCTARICHHiE TCPMIN: i
- 3matHicTh pusHavati npobnemu W PO3IPOBAATH LXK X
Bupitucis, possusaTh iaci. peani3yBaTH 1AM TA NPAIOBATH
HAL pisHUMH criocoDaMKt BTIfICHNS X Y KUTTH.

R B £

k.? level in the second foreig
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Skills:

;eglc:lermmmg the pragmatic and stylistic potential of the original
- lpf‘?nnalnon analyses using the appropriate methods, finding the
mlssqng clements, processing of the information obtained and
showing connections with knowledge gained previously:

- native language command to be able to communicate
efficiently in the professional environment:

- deep understanding and usage of the Translation Theory
concepls;

= using software and hardware in interpreting of the B, C — A
and A — B, C types, finding and using modern automated
translation tools, making up and upgrading the specialized
glossaries;

- decision-making in pragmatic adaptation of the source text in the
process of translation;

- translation mistakes types determining and finding the ways of
their correction, editing strategic problems revealing and finding
the creative ways ol their solution;

- revealing and using text editing strategies in different kinds of
contexts and under various circumstances.

Communication:

- the ability to use the foreign language/languages for effective
communication orally or in writing, create open and sincere cross-
cultural communication;

- the ability to work individually or in a tcam, comprehend and
aceept multicultural working environment and ensure  social
contacts;

- the ability to use the accepted norms of behavior and international
ctiquette for professional interpreter and adequately use knowledge
of cross-cultural communication that allow to overcome the impact
of stereotypes in cross-cultural contacts:

- the ability to recognize all types of information (referential,
predicative, temporal, modal, evaluative, emotional, pragmatic,
which refers to the register, deixis, rheme/theme) in A, B, C
Janguages and render it according to of translation norms while
interpreting consecutively:

- the ability to present lexical, grammatical, syntactic and stylistic
cquivalence in the translation process B, € — and A — B, C for all
types of texts.

Autonomy and responsibility:

- the ability 10 determine the translation tasks, delegate them to a
number of the qualified translators and  control the 1task
performance;

- the ability to arrange one’s own activity:

- the ability to meet deadlines while performing the given
assignments;

- the ability to identify the problems and develop the ways how to
solve them. generate ideas, come up with the plans and implement
them creatively.

—




